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Quae hac opportunitate oblata *) e schedis meis promo ea diutius 
pressi quam Horatius praecipit; nam abhinc decem annos vel etiam 
plures chartis -mandata sunt paene omnia. Hoc ideo moneo quia fieri 
potest ut his annis quibus- haec studia inaxime ferbuerunt, nonnulla de 
meis ab aliis viris doctis occupata sint, quorum libri in hanc nostram 
(iipktuv iQr}(i£av perlati non sunt. Id certe ex hac mea tarditate 
lucri facient lectores quod longe plura seposui quam nunc edo. Nam 
(ut sciuni omnes qui his rebus operam dederunt) multa primo aspectu 
placent vel certissima videntur; si magno temporis spatio interiecto 
iterum inspicias, non itein. Ita et mihi accidit ut de eisdera rebus 
diversis temporibus diverse iudicarem, plurimaque spreverim quae 
mihi olim arriserant. Contra quae identidem intuenti eundem aspec- ' 
tum immutatum praebere visa sunt, ea non potui non aut pro veris 
habere aut pro veri simillimis. Magno autem gaudio afTectus sum 
novissimis Immanuelis Bekkeri curis Homericis ad nos adlatis, e 
quibus intellexi de nonnullis mihi cum viro summo convenire, quatf 
antea a nullo observata erant. 



*) |Publicavit enim auctor hanc ipsam commentationcm mense 
Aprili huius anni, ut invitaret quos par crat ad audiendam lcctionem 
publicam quam habiturus erat ad mUnns profcssoris philolopiae pnblici 
ordinarii in univcrsitate Rc^imontana ritc auspicandum.] 

. 

* 
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L Dc locis lacunosis. 

• 



Quamquam verissimum est quod dixit Lehrsius, Homerum in 
universum tam bene habitum esse ut id numquam satis mirari possi- 
mus, tamen non minus verum est nullum fere corruptelae genus co- 
gitari posse , quo haec carmina non aliquatenus contaminata sint. 
Hoc recte intellecto criticae Homericae fundamenta iecit Aristarchus. 
Cuius censoria virgula veteribus quidem in versus divini poetae ni- 
mia severitate grassari visa est: at hodie multo plures loci pro per- 
peram insertis habentur quam ille notavit , eis tantum dissentientibus 
qui clavam Herculi facilius eripi posse etiam nunc iudieent quam 
nnum versum Homero. Ac non modo insiticiorum , sed etiam inale 
ex uno loco in alterum transpositorum vel iteratorum numernm longe 
maiorem esse quam summo illi critico visum, hodie inter omnes 
convenit. Deinde nequaquam raro factum esse ut binae eiusdem ar- 
gumenti recensiones iuxta positae sint, et alii monuere et ego in 
Schneidewini Philologo vol. IV p. 577 sqq. His tribus mutationis 
generibus, interpolationis transpositionis variationis, accedunt la- 
cunae, quae viros doctos adhuc raro adverterunt. Non autem eas 
nunc dico, quae maiores narrationis partes hauserunt: quam olim 
plura continuisse indicio sunt non pauca quae ut narrata memorantur 
nec vero narrata sunt. Et ut recte observaverit Aristarchus (cf. 
Lehrsius p. 357), fieri nonnulla apud Homerum quae non diserte di- 
cantur sed ex consequenti cognoscantur: hoc tamen non eo valebit 
nt tam multa aiam(0{i(vcog yeyovoia nobis persuadeamus quam veteres 
interpretes. De hoc genere luculentissime disputavit Schoemannus 
in dissertatione de reticentia Homeri, quae tertio opusculorum aca- 
demicorum Yolumini inserta est. Equidem nunc nil volo nisi non- 
nullos locos indicare, ubi unum vel paucos versus perisse deficiens 
conexus vcl discrepans ostendit. Sane verum est hoc vitii genere 
carmina» Homerica rarius deformata esse quain reliquis. Nam cum 
illa carmina neque a poetis neque a rhapsodis^ omnibus temporibus 
eodem modo cantarentur, saepissime sine dubio factum est ut plures 
eiusdem argumenti formae in concinnatorum manus venirent. Tantum 
igitur afuit ut his aliquid deesset ad narrationem perpetuam resti- 
tuendam, ut mulla mullis locis redundarent: e quibus aut eligen- 
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dum fuit quod optimum aptissimumve esse videretur, aut duae vel 
plures formae conglutinandae , ea autem quae commissurae repugna- 
rent recidenda. In hoc labore et fieri potuit ut hic illic plus iusto 
recideretur, nec negari potest nonnulla concinnatoribus iam manca 
et lacunosa tradita esse. 

Ceterum harum lacunarum demonstratio raro ita certa esse po- 
test, ut nullam dubitationem relinquat. Nam ubi ad perfectionem 
sententiae aliquid deest, non semper id excidisse statuendum erit, 
sed poterit etiam corruptione obliteratum esse. Hinc etiam Lehrsiug 
de loco noto 6 230 disputans rem in incerto reliquit (Arist. p. 382) : 
nrj £($av ivycoXctl, oxe dr) (fuuiv tlvat aQtaxoty 
ag, onox iv Arjfivco nsviav%hg rffOQctaa&E — 

quod Bekkerus in utraque editione minima distinctione post Arjfivco 
posita sanare conatus est, ut suppleatur ijfisv. Equidem Lehrsio as- 
sentior hoc ab Homero ita profectum esse praecise neganti: sed 
utrum versus alter ab initio corruptus sit an exciderit aliquid post 
hunc, nemo sane decreverit. Alterutrum statuendum erit de loco 
Odysseae 1412 — 415, in quo nemodum quantum scio ofTendit. (Aga- 
memnonis umbra Ulixi narrat quomodo perierit:) 

cog ftctvov orxr/ort-j &avdxco' nsQt d' aXXot sxatQOt 
vcoXsftsoyg nxstvovxo, avsg cog ctQytooovxsg, 
oi Qa x iv dtpvsiov avdQog (liya dvvct(i,ivoto 
415 ri yafxta r\ iodvca i\ siXanivrj rs&aXvitj 

* * * 

t/drj (isv noXiav q?6vcp dvdQcov avxt$6Xr\aug xxX. 

ubi nisi versum post 415 excidisse sumemus, necesse erit principium 
versus 414 (pt od re) pro vitioso habeamus. His locis tertium addo 
52 721, quem erunt qui pro sano habeant. Sermo est de Hectoris 
exsequiis. 

ot 0*' inti daayayov xXvxd duuara, xov (isv Hnstxa 
720 xorjxotg iv Xe%isaai &iaav, naQa 6" tlactv doiSovg 
&Qrjvarv ij-ctQ%ovg 9 ot xs atovosaaav dotdrjv 

* * * 

o? (isv ttQ y i&Qtjveov, inl 6h axsvd%ovxo yvvaixsg. 

Erunt inquam qui hic nihil desiderent: at mihi mos epicus poscere 
videtur, ut ab o¥ uev ao' i&Qtjvsov nova incipiat sententia, quam- 
quam id tum demum certo dici poterit, si exempla omnia huc per- 
tinentia collecta fuerint, quod me omisisse doleo. Ceterum etiam 
haec difficultas tollitur, si in versu 722 ab initio pro*o? (uv ag y 
i&QrjvEOv aliud quid fuisse sumimus. 



& l86sqq. 

Hi loci omnes utrum corruptelam passi sint an mutilationem, 
decerni non potest. Contra locus ille 0 186 sqq. quo Hector equos 
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suos adloquitur, plus una difGcultate insignis, vix aliter explicari 
poterit quam si unum certe versum excidisse statuamus. 
lsi ag ttntou tnnotctv ixixXexo cpavrfaev ts* 

Sdv&G xe xat av UoSaoys xai Aidwv Adftne xe die, 

vvv (tot xr]v xo(tidr)v anoxivexov, rjv ftdXa noXXr\v 
'AvSooytap^ QnydxrjQ (teyaXrjxooog 'Hexicovog 

* ♦ # 

VfltV TtCtQ JtQOteQOlOl (XSticpQOVa HVQOV t&t)X£V 

* olvov t' iyxeQuOaoa ntetv, oxe 9v(tog dvatyoi * 
190 r} ifioi, og neQ oi duksQog nociig svxoftat slvat 

♦ 4 * 

dXX icfOQfiuQxeixov xui Gnevdexov xxX. 
Versuin 185, quem obelo notatum esse ab Aristarcho notura est 
(v. Lehrs. p. J95 sq.), nil moror. Sequentia consideranti primum id in 
oculos incurret, in enuntiatione quae ab t}v (tdXa noXXr\v incipit 
verbura deesse: nam hoc modo nemo loqui potest: xoutdt]\ r\v 
(tdXa noXXr)v vftlv nvQOV naQt&rjxev. Aut igitur periit aliquid aut 
rjv (tdla noXXrjv corruptum est. Pro quo si v. c. r]v noQev vfttv 
legerelur, omnia plane et recte procederent. Quod quin dici potu- 
erit, non est dubitandum, cum diooa, pQcafirjv, xaxa noQStv dicalur. 
Nec quae deinde sequuntur ab homine sano dici potuisse umquam 
mihi persuadebo, nedum ab Homero: nisi forte Hectorem una cum 
iumentis ad praesepia pastum e*se (ingimus. Etenim his verbis nulla 
interpretantium arlificia alium sensum extorquere possunt quam hunc: 
f uxor vobis prius frumentuin apposuit quam mibi'. Nec versu 189 re- 
moto, quem recentiores cum veteribus eiciunt, nodus solvitur. Immo 
bic quamvis ei loco quem nunc occupal minime conveniat, tamen ser- 
vari potest, dummodo transponatur. Slihi enim nil probabilius vide- 
tur qnam unam vel plures versus excidisse, quibns Andromache 
Hectori epulas slruens describeretur, de hac autem descriptione 
versum 189 reliquum esse. Animi causa tolum locum ita refingamus 
ut intellegi saltem possit: 

vvv (tot xr\v xoftidrjv anoxlvexov, rrv no qsv vfttv 

'Avd*QO(td%ri , frvydxrjQ fteyttXrjxooog 'Hexicovog. 

vfttv nctQ nQoxiootGt (teXltpQOva nvQOv i&rjxev, 

r} ifioi, o$ Jttu o£ ^aXeoog nootg ev%0(tat elvm, 

Gtxov %al xo£« TtoXXa noQOva* unklGGaxo ietnvov, 

olvov t' iyxsQaoaGa nteiv y oxe dvftog avcayot. 

• 

• d 04—96. 

Hunc locum omnes interpretes sicco pede transierunt*), quamvis 
sensum non habeat. Hoc priinus vidit Bekkerus, qui in novissima 



*) NitJSHehins adn. ad Od. I p. 243 'Voss: und rerderble das fluus 
iwr. Hiertnit kann bioss ein durch seine Abwesenheit entstandencr 
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editione hos Ires versus eiecit. Menelaus Telemacho et Pisistrato 
domus suae splendorem mirantibus narrat se has divitias multas 
terras oberrantem non sine magnis laboribus comparasse 6 78 — 89. 
Deinde sic pergit: 

«o tlog iya neoi xetva nokvv §toxov avvayelQatv 
tjkoqjirjv, xiicog fioi ddikcpiov ukkog ineq>vev 
Xd&oriy dvtotaxiy dokm ovkofiivrjg dkoxoto- 
ag ov xi xaiotav xotade xxedxiaatv dvdaaa>. 
xal naxiQcov xdds ftikkix' dxovifte v . of nveg vfitv 

w iiatv, inei fidka nokk* ina&ov *xai dntokeaa olxov* 
iv fidka vuiexdovxa, xc^orvddra nokkd r.al ia&kd. 
a>v o<pikov XQixaxrjv mg ££wv iv dcoftaat fioloav 
valeiv, ol 6 dvdQeg adot tftfiivai oV tdr' okovxo. 

In versu 05 haeremus. Quae enim est illa domus oputenta, 
quam se perdidisse dicit Menelaus? 'Aftcpifiokov y respondent scholia 
M V, noxtQOv xov iavxov rj x6v IlQidfiov: sed neutrum intellegi 
potest. Illud ineplum est; nam postquam errores suos maritimos 
memoravit, quod factum verbis imi fidka nokV inadov: non po- 
tuit mentionem direptionis Troiae subicere, quae iltos mnltis annis 
antecessit. Deinde haec ambiguitas alienissima est a niore epico, 
ut auditoribus coniciendum relinquatur, qua de re poeta cogitaverit. 
Si solam constructionis rationem spectabimus, non poterimus non 
intellegere Menelai domum. Sed hoc sensus non patitur; nam erro- 
ribus illis non comminuit sed auxit divitias suas Menelaus (cf. y 31 1). , 
Fuit enim hic mos temporibus heroicis, ut reges ab uno hospite ad 
alterum commigrantes dona collrgerent (qua de re cf. o80sqq.)*), 
sicut ipse Ulixes s 37 sqq. v 137, ubi Eustathius 1521, 20 xai arjfiilm- 
Cat inquit dvo xovxovg rjQtoag iv nkdvtj nkovxrjaavxag akkwg ftivxot 
xai akkcog^ xov Odvoaia drjkadr) xai xov Mivikaov. Idem nostrum 
locum recte intellexit 1486, 33 et 46. Cf. £ 285. 326, ubi Ulixes in 
mendicum transformatus Eumaeo narrat, se apud regem Thespro- 
torum gazam ab Ulixe hac ratione coacervatam vidisse: xat ftot 
xxrffiax* idetj-ev oaa i-vvayelQax' *Odvaoevg, j ^aAxov xs X9 v °dv xs 
nokvxftrjxov xs atdrjQOv. J xal vv xiv ig dexdxrjv yevetjv exSQOv y ext 
fioaxot • | xocaa ot iv fteyaootg xetfirjkta xetxo avaxxog. — Accedit 
quod versus 97 ostendit, non iacturae mentionem proxime anteces- 
sisse sed lucri. Nam cum dicat Menelaus: 'quorum utinam tertiam 
parlem possiderem', apparet non de eis eum loqui quae perdiderit, 
sed de eis quae possideat. 

Sin autem quaeritur, qua ratione haec perturbatio nata sit, plu- 
# ribus modis responderi potest. Facillima medicina ea est quam Bek- 



Verlust gctneint sein. Al)cr wir miissen uns dabei bcruhigen, wenn es 
auch nicht rccht befricdigt. , 

*) Non erat igitur cur offcndoret Volkmannus in r 283 (commcntt. 
epp. p. 113). 



Digitized by Google 



462 • L. Friedlaender: aualecta Homerica. 

kerus adhibuit, ut versus 94 — 96 expungantur: quibus remotis et sen- 
sus et structura bene habent, neque quicquam desideratur, nam tum 
cov in versu 97 ad xxedxeootv in v. 93 pertinebit Fortasse autem 
hi versus ex alia huius loci recensione soli supersunt, in qua nar- 
ratum fuerit absente Nenelao domum ab inBdelibus ministris male 
habitam eorumque neglegentis vel rapacitate multa perdita esse. 

Deinde ita hunc nodum solvere possumus, ut alterum dimidium 
versus 95 corruptum esse statuamus. Fieri enim potest ut pro unmXeoa 
olim verbum contrariae significationis hoc loco positum fuerit, velut 
&a>etXu (olxov 6<plXXetv o 21, unde oixwpeXlrf J 223)« Qoodsi hunc 
versum hac fere ratione sonuisse putamus : inei fidka noXX' h*na- 
Oor xbv d' olxov oyetXa (quod exempli gratia pono): hoc ferri 
saltem poterit, dummodo sequentia (ev fiaXa vauxaovxa, xe%avdota 
noXXa xui io&Xa) nQoXr\nxtx&g dicta esse statuamus. 

Tertia ratio, quae mihi quidem maxime arridet, ea est ut post 
iita&ov aliquid excidisse sumatur. Fingamus v. c. hunc versum eodera 
modo cecidisse quo versum 81 inei ftuXu noXX* Hnudov xui noXX! 
inaXr}&)]v — tum ita pergere potuit Menelaus: «in his autem errori- 
bus multas divitias congessi, ita ut nunc domum possideam qualem 
videtis , optime instructam et amplissime ornatam : olxov 
ev fiaXa vutexdovxu, xexccvdoxu noXXu xai iadXu.» 



x 107 sqq. 

Hunc locum, qui pluribus modis adulteratus est, etiam lacuno- 
sum esse affirmare non dubito. Ulixem in mendicnm transformatum 
de patria ac parentibus percontatur Penelope, cui ille sic respondet: 

co yvvut, ovx uv xig oe ($qox(6v in aneioova yatav 
vetxeof r\ ydg oev xXiog ovquvov evgvv txdvet, 
+ ag xe tev r\ +paOiXr}og ufivftovog, og xe veovOrig 
110 dvdgdatv iv noXXotOt xui Up^iftotOtv avdooaov 
evdixiug uvexyot, (pigrjGt Se yala ftiXutvu 
nvgovg xai XQiftug, figtittjoi 6h dev^Qea r.aomy . 
xixxy cV iftnedu firjXa , buXuaau dh nuQixy ix^vg 
il evrjyeolrjg, uQexaOt de Xaoi vn avxov, 

* * * 

U5 ro5 ifie vvv xd ftlv aXXa fUxdXXa cw ivl otxco, 
ftrfd' ifiov i&Qietve yevog xai nuxQlda yutuv, 
fiij fiot ftuXXov ftvftov ivmXrfOris odvvdatv 
ftvr\aufteva • fidXu d elfil noXvOxovog. ovdi xi fte XQ*1 
otxtp iv aXXoxQio) yooavxd xe ftvQOftevov xe 

120 tprfcu, inei xdxtov nevfh]ftevut uxqixov ulei. 

Primum vides conexum deficere ubi lacunam indicavi. Nam qui 
dicit: f ideo ne me interroges', is causam iam attulerit necesse est cur 
interrogari nolit. Quam nunc frustra quaerimus. Si dixisset: r ego 
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multa et gravia perpessus sum% recte subicere potuit: Mdeo noli 
interrogare qui vel unde sim, ne in lacrimas et gemitus erumpam, 
quod me in domo aliena facere non decet'. Nec vero hoc loco ut 
alibi optio data est, utrum sumere velimus quod deest excidisse an 
versum J15 ab initio corruptum esse. Nam ne illo tc5 quidem re- 
moto difGcultas tollitur, quoniam duo argumenta tam diversa, quam 
est haec deprecatio et illa Penelopae laudatio, se excipere non pos- 
sunt nisi transitu ab uno ad alterum facto. 

Deinde versus 109 ab initio corruptus est. Nam sive rj pro 
particula disiunctiva habemus sive pro affirmativa, in explicando 
frustra laboramus. Si vocalem acuimus, altera particula disiunctiva 
desideratur cuius defectum Eustathius perridicule excusare cona- 
tur, hoc anootamrjaeag genus esse dicens (1857 , 50); sin circum- 
flectimus, quod fecit Bekkerus in novissima editione, malum etiam 
peius fieri videtur. Nam vereor, ut dicam quod sentio, ne hac par- 
ticula inter duos genetivos inculcata epico sermoni vis afferatur. Equi- 
dem totum locum ab 109 — 114 aliunde huc translatum esse iudico; 
nam haec comparatio cum rege pio et iusto, quantumvis licet pulchra 
sit, neque Penelopae convenit neque huic Ioco. ldem sensit Ahren- 
sius de dialectis II p. 302. Cf. etiam Nitzschius Sagenpoesie p. 177. 



N 207 sq. 

Amphimachum, qui Cteati Actorionis ftlius esse dicitur iV 185, 
Hector occidit. Corpus occisi , quod Hector abripere frustra cona- 
tur, amici in castra Graeca portant; contra Imbrium Troianum ja 
Teucro hasta percussum duo Aiaces spoliant (185 — 203): 

neq>aXr]v <T anaXrjg dno deiQrjg 
xotyev OiXtddrjg, xexoXfOfiivog Afiwtfidxoto , 
fjxe Si fxiv owaiQrjdbv iXi^dfievog oV ofUXov. 
205 "Ekxoqi Se nQonaQOi&e noSatv nioev iv Kovirfliv. 
x«2 xoxe drj neQi xi}Q<x Ilooeidaorv i%oX(afhi 
vfavoto neoovxog iv aivij dijtoxrjxtf 
(3rj d' livai itaQa xe xkciag xai vrjag ^Axaiav kxL 

Quis obsecro est ille nepos, de cuius morte Neptunus irasci- 
tur? Nimirum idem Amphimachus de quo supra sermo fuerat. Unde 
autem scimus, eum Neptuni nepotem esse? Nam id neque hoc loco 
neque alibi ab Homero diserte dicitur. At, inquiunt, efficitur ex 
comparatione huius loci cum A 750. Etenim Amphimachus, ut dixi, 
Cteati Actorionis filius est (quod etiam in navium catalogo traditur 
B 621): Actorionum autem patrem Neptunum esse Nestor in libro 
undecimo memoravit. Scilicet hoc homines docti eruere poterant, 



*) Cf. y 348 «s xi xev rj naoa ndfircav dveifiovos ntvi%oov. 
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qui carmina Homerica assidua lectione versarent: auditorcs aulem quis 
est qui tam bona memoria praeditos fuisse existimet, ut omnibus tem- 
poribus omnia recordarentur quae aliquando cis recitata essenl? Ut 
laceam in quaque recitatione mullos sine dubio atTuisse, qui illam 
Nestoris narrationem numquam audivissent. Nec fabula de Actorio- 
nibus una e notioribus fuit, quam omnium mentibus obversatam esse 
sumere possimus. Sed fac eam notissimam fuisse: etiam tum Itoc 
loco verbo monitum oportuit, Cleatum a Nepluno genus ducere. Non 
dubito igitur.quin aut post versum 187 aut post 205 unus vel plures 
versus exciderint. 



0 261—265. Ah<6— 60. 

Diomedes ante omnes Graecorum duces in Troianos irruit fugien- 
temque Agelaum prosternit: 

260 r\Qtne <$' e| 6%icWj aoafjtfit 6e tsvz € ' in avxo}. 
xov 6\ fi£t' 'AxQttdai Ayaftiftvarv %ai MeviXaog, 
xoiat <5' in Atttvxeg &ovqiv intetftivot alxt/v, 
Torff* <5' in 'Idoftevevg xai ondcov 'Uoftevijog 
MrjQiovrjg , dxdXavxog EvvaXia dv8Qet<povxr} , 

tab xotat <$' in EvQvnvXog Evalftovog dyXaog vtog. 

TevKQog 8 etvaxog t/>Ute, naXlvxova xotct xtxatvcov, 
oxrj d aQ vn Atavxog adxei TeXaftcavtddttO. 

In hac enumeratione heroum, quae a versu 261 «d 265 pertinet, 
verbum deest; nam versum sequentem, ut cum Nicanore loquar, dn 
uXXrjg ttQ%ijg legendum esse iu aperto est^ quod recle inlellegentes 
editores interpunctionem maximam post Evaifiovog dyXaog vtoc po- 
suerunt. Hoc etiam clarius perspicietur comparato loeo simili libri * 
praecedentis, ubi novem Graecorum duces ad pugnam cum Hectore 
sese offerunt. Horum nomina partim eisdem versibus recensentur 
quos hic legimus, ut H 164 — 167 respondeant versibus & 262 — 265.*) 
Sed illis verbis in initio positis legibus structurae satis Ht: 
161 d>q veCtteaa^ 6 yiQcavy oi <5' ivvid ndvxeg dviaxav. 
(oqxo noXv nQtoxog ftev dva^ dvb*Q(QV "'Ayaftiftvav^ 
xm <5' inl Tvdetdrjg o>qxo xQaxeQog Aioftrjdrfg, 
xotat <5' in Atavxeg &ovqiv imeifiivoi aXnrjv xxX. 

Sed etiam aliud est quod in hoc loco offendat. Nam baec enu- 
meratio sicut in septimo libro plane necessaria, ita in octavo non 
modo inutilis est sed ne ferenda quidem. Nam postquam hi duces satis 
maguiiice inducti sunl (cf. Kayserus de interpol. Hbm. p. 7) exspec- 
tandum est, fortiter facta aut ab omnibus narralum iri aut cerle a 
pluribus. Sed tolum librum pcrvolventibus ne unus quidem occurrit 



*) Q 202 rcdit E 157, 203sq. = P 258sq. 
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praeter Teucrum, qui sagittarum ictibus decem Troianos prosternit, 
et Aiacem maiorem, qui fratrem scuto praetento tegit ac tuetur. 
Stispitio igitur erit, hunc catalog-um e septimo libro ab interpola- 
tore, qui transitnm ad Teucri aQiaxsiav facere vellet, hnc illatum 
esse: qua in transpositione nonnulla amissa sunt, quibus ad perfec- 
tionem sententiae carere non possumus. Ceternm etiam hic fortasse 
fragmenta narrationis supersunt, quae olim plura continuerit. 

Non ignoro ad hanc verbi defectionem excusandam afferri posse 
similein locum ex libro undecimo: sed eum non magis sanum esse 
existimo. Uterque exercitus ibi e castris educitur; primum Graeco- 
rum aciem describit poeta (47 — 55), deinde Troianorum: 
Tgmef <f av& sxiQcod-sv ini d-Qcoaficp nsdioio^ 
"Exxoqo x* dficpi (Uyav xai dfivfiova IlovXvdd(iavxa^ 
Alvsiav^ %\ og TqghsI dsog cog xUxo drfcito, 
xQSig t' 'AvxrjvoQldag , IloXvfiov xal 'Ayyvooa diov 
«o r)i9s6v x 'Axdnavx% intsixsXov d&avdxoiaiv. 
"Exxcoq <f ii? TtQcoxoiai (}■{.</ daniSa ndvxoa* iiarjv. 

Nimirum etiam hic dubitari potest, utrum locus corruptus sit an de- 
cnrtatus. Si_ enim v. c. pro TQtosg <T av& sxiQto&sv posuerimus 
TQtosg <f «v xoa (ir\&s v, nil desiderabitur. Ceterum hic versus 
redit initio libri vicesimi, ubi verbo proxime praecedenti a com 
muni accepto sententia completur. 

T i cog oi (isv naQa vrjvai xoQcoviai ^coQijaaovxo 
d(icpl ai y IltjXiog vii^ (id%t}g* dxoQyxov 'Axatoi , 
TQweg <5' av& IxiQto&Ev ini &Qcoa(i(p nsdioio. 



o 381. 

In hoc loco proclivius ftierit de transpositione quam de re- 
sectione cogitare. Eumaeus ab Ulixe rogatus de domini parenlibus 
narrat ac se a familia herili optime habitum esse addit , de sua 
patria suisque parentibus ne verbum quidem, nihil unde sciri possit, 
vernane sit an emptus. Unde satis mirari non possumus, si Ulixem 
respondentem audimus: 

381 co nonot, cog aQa xvx&og icov, EvfiaiE avficoxa, 
noXXov dnenXdyx&rjg aijg naxQidog r)ds xoxrjcov. 

Haec offensio non fugit R. Volkmannum, qui in commenlt. epicis p. 82 
recte animadvertit, ea quae de parentibus suis dixerit Eumaetis £ 
140 sq.*) nimis brevia et obscura esse, quam ut hoc loco hac ra- 
tione loqui possit Ulixes. llli igitur versus olim narrationem Eumaei 
402 — 484 excepisse videnlur , quem locnm nunc hi occupant: 



*) ov8' sC xev naxQog xal (tijxEQog avxtg Txa>(tat 

olxov, o&i nQcozov ysvoftrjv xat ft' SzQScpov avxoc 
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xov S* ov_ Sioyevr)g 'OdvOevg tjuHptxo uv'>: > • 
Kvf.ua . ■}} fiocla dr] (j.01 ivi q?oeoi d-v^tov OQtvag 
xavxa fxttoiK Xiycav, ooa drj na&eg aXyea &v(uj>. 
aXX* r\xoi aol (iev ncujcc %al x«kw io&Xov ffripcei/ xxX. 
ubi pro versibus 486 et 487 sine ulla difficultate 381 et 382 vides 
aubstitui posse. Fortasse tamen eo loco quo nunc hi duo de quibus 
loquimur leguntur, olim alii nunc amissi antecedebant, quibus Eumaeus 
patriae parentumque mentionem iniceret. 
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II. De gnomis insiticiis. 



Locos insiticios iam Aristarchus in genera diversa descripserat, 
quorum indicem dedit Lehrsius (p. 352 — 365) , et possunt plura addi, 
quorum alia latius patent, alia angustioribus finibus circumscripta 
sunt. Rarissime autem sententiae uno paucisve versibus comprehen- 
sae ab interpolatoribus insertae sunt, quas gnomas dicunt. Nimirum 
hoc genus interpolationis Hesiodeae a carminis epici natura vel prop- 
ter perpetuitatem argumenti alienissima erat. Attamen nonnutlae 
gnomae etiam in carmina Homerica aditum invenerunt. De uno certe 
loco iam veteres criticos hoc modo statuisse scimus. 
o 67 xov (T r]uel§ex' tnetxa /3ot}v aya&og MeviXaog • 

TrjXi(ia% 9 ov xl 0 iycoye noXvv %qovov tv&dd' iovj-o) 
teuEvov voCxOtO' veusGGauctL ds %ai aXXfp 
to avfioi ^etvodoxcp, og x'*elzo%a fih cptXirfitv 
ei\o%a 8' ix&aiorpiv' afieivco d' caGiua nctvta. 
hov xoi xaxov i<i&\ og x ovx i&iXovta vied&at 
%eivov inoxQVvet, y.al og sGGvusvov xateQVxet. 
74 %orj ^etvov naQtovxa cptXeiv, i&iXovxa de nifinetv. 
De ultimo in codd. Harl. Ambr. Q Vind. 133 hoc traditur: iv 
noXXoig ovx icpeQeto ' xal iattv 'Hctodetog vfjg cpQadecog 6 %aQa%tr]Q. 
el 61 de%oifjte^a avxov, ttoo twv tfoo iavtov dvo at(%cov bcpelXet yQa- 
a>eo&ai. Ubi hoc certum est usque ad %aoa%tr}Q Aristarcheae ob- 
servationis superesse fragmenla; reliqua ex eodem fonte hausta esse 
afflrmari non potest. Quod etsi nesciremus , versum 74 in multis co- 
dicibus defuisse, hunc tamen quo id quod modo dictum erat sine ulla 
causa iteratur, ferendum nullo modo putaremus. Sin autem illi co- 
dices hodie exstarent quibus Alexandrini usi sunt, non dubitandum 
est quin saepius iudicia nostra de versibus interpolatis eorum testi- 
moniis confirmare liceret. Ceterum Bekkerus, qui in editione priore 
versum 74 eicere satis habuit, in posteriore etiam duos auteceden- 
tes expunxit: quibus etsi carere sane possumus, tamen cos neces- 
sario excludendos esse affirmare non ausim. 

Equidem ante hos decem annos dedita opera quaesivi, num in car- 
minibus Homericis plures hoc genus gnomae insiticiae laterent, sed 
admodum paucas inveni. E quibus duas vel tres etiam Bekkerum pro 
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alienis habuisse novissima edilione cerlior factus.sum. Sed cum ne 
que ipse Bekkerus causas iudicii sui indicaverit ct sint de quibus 
mihi cum viro summo non conveniat, non inutile fuerit exponere, 
quamobrem Hlas sententias perperam inculcatas esse arbitrer. 



/3 270—280. 



• Minerva sub Mentoris # persona Telcmachum hortatur ut iter pro- 
positum ingredi ne vereatur. 

•) TrjXifia% , ovd' ontftev xaxbg taaeat ovd* avorjfttov, 
271 el 8rj xot aov naxQog iviaxaxxat fiivog 

olog ixetvog irjv xeXiaat fyyov xe Hnog xe. 

ov xoi enetd" aXtrj odog i'aaexat ov8 axiXeaxog. 

el 8' ov xetvov y iaal yovog xai HrjveXoneirjg , 
275 ov ai y inetxa ioXna xeXevxrjaetv d ftevotvag. 

— navQOt yao xoi nai8eg bftotot naxQl niXovxat, 

— ot nXioveg xaxtovg, navQOt 8i xe naxQog ctQeiovg. 
Q aXX'' inel ov8' ont&ev xaxbg taaeat oi8' avorjfuov, 

ovSi ae ndy%v ye firjxtg Vdvaarjog nQoXiXotnev, 
2so iXncoQrj xot fnetxa zeXevxrjaat zd8e e*Qya. 

Hunc locam fhtuentem fugere non potest, duos illos versus, quos 
Bekkerus e contextu removit, ego obelo notavi, sententiae absolu- 
tae formam prae se ferre. In qua*nequaquam casu factum esse cre- 
diderim quod tot voces ab eadem consonanti incipiunt, sed memo- 
riae iuvandae causa de industria quaesitum. Accedit quod Eustalhius, 
qui duobus locis fruslula huius gnomae afTert, semel Hesiodo eam 
tribuit, celeberrimo priscae sapientiae auctori cui plurima ctdianoxa 
tribuebanlur, altero loco incertum esse signiftcat, a quo profecta sit, 
ut videas proverbium vetustate tritum fuisse. Eustalhius 447 , 27: nav- 
QOt yaQ naideg iotxaat naxodatv' ol nXioveg xaxlovg' tptjalv 
Hato8og. Idem 1036 , 45 navQOt >yaQ naiSeg aQetoveg naxiQtav 
— ot fiivxot nXioveg xaxiovg xaxa xov einbvxa. Id nunc non urgeo 
ex ipsa Homerica poesi nonnulla exempla ad hanc sententiam refu- 
tandam afferri posse. Nam et Diomedes rjfieig rot.inquit naxeQcav 
fdy dfieivoveg ev%6fie&' elvat /S 405, et Hector deos precatur ut ali- 
quando de filio suo dicant homines naxQog y o8e noXXov dfieivcov 
Z 479, et de Periphete Copreos filio ipse poeta hoc praedicat rov yi- 
vez ix naxobg noXv %eiQOVog viog dfietvav O 641. Quod in iudi- 
cio de hoc loco ferendo nullius momenti esse libenter concedo : at 
characterem Hesiodeum et sensu et adornatione verborum prodi (ut 
taceam de Eustathii testimonio) nemo opinor negabit. Hoc sufficeret 
ad quaestionem movendam, num hi versus-pro genuinis habendi sint: 
multo autem gravius est quod neo cum sequentibus coeunt nec cum 
praeoedentibus. Dicit enim Minerva: 'neque ignavus eris neque im- 
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prndenfl, siqnidetn*) patris tni indoles quasi heredilate ad te pervenit: 
sin autem non es Ulixi filius (i. e. fac te eius lilium non esse), 
nulla 'spes erit te ad finem perduclurum quotl suscepisti.' Quid liaec 
verba excipere potesl nisi hoc: 'fortes enim non creantur nisi for- 
tibus et bonis'? At sequitur plane contrarium: 'pauci enim lilii 
aequant genitorum virlutes'. Longus sum in re manifesta; neminem 
enim criticae vel mediocriter peritum esse credo, qui semel monitus 
hos versus male interpositos esse non videat. Hac autem sententia 
exclusa eo clarins apparet ne sequentia quidem stare posse. Nam 
versibus 273 — '280 idem dicitur quod versibus 270—275: ea tantum 
differentia, ut quod illic pro argnmento ponitur hic sententiam con- 
cludat et vice versa. . Haec ab eodem poeta profecta esse non pos- 
snnt: immo stat mihi scntentia hoc loco duas recensiones coaluisse, 
quarum altera versus 270 — 275 continuerit, alteram hac fere ratione 
conceptam fuisse sumcre possumus: 

TrjXiuax, ovd y oni&ev xay.bg eaoeat ovd' c\vq£uw, 
el d»; xoi aov naxQog ivioxaxxat uivog r)i> 
oifdi ae nayxV ? e u V Tl 9 OSvaaijog nQoXiXotnev. 
iXncoQtj xoi enetxa xeXevxifiat xaSe tgya. 



1 320. 

Hanc quoque sententiam primus quantum scio recte exclusit Bek- 
kerus in editione novissima, ut tamen duos praeccdenfes versus si- 
mul eiecerit , quos etsi fuit cum propter eundein characterem gnomi- 
cum pro spuriis haberem , nunc genuinos esse arbitror. Achilles Grae- 
corum legatis fuse exponit quare exercilui oppresso auxilium fcrrc 
recuset: 

315 ovx" 1 euey ^AxQetSnv 'Ayaueuvova neioiuev oTco 
ovx aXXovg Aavaovg, enet ovx aQa xig %aQtg r)ev 
uaQvao&ai di]Cototv in avdQaat vtoleueg alel. 
ioi) uoiQa uivovxt, xat ei uaXa xtg noXeufcof 

319 iv de tij tturj r]ftev xaxog i t 6e xai ia&Xog* 
— — » xax&av' 1 outog o t' aeQyog avijQ o xe noXXa ioQycog. 
ovdi tt uot neotxettat, inet na&ov aXyea bvuco, 
atkv iuijv T\)v%i]v MlQapaXXouevog noteutgetv. 

r Non adduoor' inquit c ut denuo bellum tapessam, ubi gratia 
fortiter pugnantibus nulla referlur, ignavusque et codem honore frui- 
tur quo vir fortis (iv Sh tij xtfirj) et eadem praedae portione (i'otj 
uoiQa uivovxt). 9 Vides hic non sentehtiam in universum valcntem 
enunliari, sed de eo tantum sermonem essc quod in hoc excrcilu, 
hoc duce loctim hubeat. Tantum igitur abest ut versus 318 et 319 
alieni sint, ut huic loco apprime conveniant : nam non ubiquc hono- 



*) el (trj siquxdem A 01. XI 00. ^558. y 370. v 238. <p 253. 
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res et praedam omnes pariter nanciscuntur, sed Agamemnonis lantum 
iniustitia id fieri dicit. Deinde latius explicat, sibi omnibus tempori- 
bus plurimum periculi, minimum emolumenti el mercedis conligisse. 
Quae cum ita sint, vilam tutam vitae periculosae praeferendam esse: 
quod deinde ita exaggerat ut nimium illum vitae amorem prae se 
ferat versibus 406 sqq. Cum hoc toto hnius orationis argumento aperte 
pugnat versus 320 xdxdctv Ofi<ag o x dsQyog dvrjQ o xe noXXc) ioo- 
ytog. Narn si inertem mors non minus manet atque eum qui multa 
praeclare gessit, nullamque fati moram lucratur ignavia, sane melius 
est pugnam capessere quam desidem languescere. Huic loco conveni- 
ret sententia contraria: ignavus vitam longam sperare potest, audaces 
praematura morte abripi solent. Quod de nullo verius esse quam 
de se ipso et optime scivit Achilles et in hac ipsa oratione profi- 
tetur versibus 410 sqq. Eicienda ergo utique haec gnoma ab inter 
polatore dormitante inserta, qui cum xaxbv ia&Xoji opponi videret, 
hanc sententiam, qua deses cnm strenuo componitnr, cognatam esse 
sibi persuaddret. 



I 63 sq. 

ln hoc loco neminem adhuc ofTendisse miror. Postquam Aga- 
memno consilinm fugiendi cnm reliquis ducibus contulit, Diomedes 
bellum strenue continuandum esse censet. Huic Nestor assentitur, 
modo cautiorfes necessariae non neglegantur, de quibus ille propter 
defectum experieutiae militaris non cogitaverit. 

eo aXX' dy iytov, og asto ysQaixsQOg sv%Ofuct slvai, 
il-Etnto xal ndvxa 8tl£ofiat' ovdi xi xlg (tot 
fiv&ov dxtfir]<ssi^ ovds xQsitov 'Ayapifivtov. 

— c<(pQ)]rcoQ d&ifitOxog avioxtog ioxtv ixstvog 

— og noXiftov tQcaai int8r\fitov oxQvosvxog. 

65 aXX* jrtot vvv fikv nEt&tofiE&a vvxxl fjtsXaivrj 
doQna x itponXioofiEO&a' cpvXaxxrjQsg 8i HxaOxot 
Xsl-do&tov naQce xdcpQOv oovxxr)v xst%sog ixxog. 

Gnoma illa a me obelis notata, qua belli cupidi tot malis ver 
bis obiurgantur, ab \wc loco quo belli i§stauralio suadetur, ne raulta, 
alienissima est. Nihilominus ab eis qui iacturam unius versus Ho- 
merici anguine peius vitant, aliqua ratio etiam huius sententiae de- 
fendendae excogitari posset: dummodo de bello omnino, non de certo 
belli genere, hic sermo esset. Velut Schol. Ven. A 8t8doxst 81 in- 
quit tog elvat fikv noXsfiixov 8st 8t tov tprjol «olg ov xt ftiXst noXs- 
firfla iQya » B 338 , ov fir]v tptXonoXsfiov 1 dvaxQinst yaQ 'xovxo naOav 
noXtxsUxv. At versus illi nequaquam ad omne genus bellorum, sed 
ad solum bellum inteslinum — noXsfiov intdrjfitov — spectant: cuius 
cur hoc loco mentio flat, nemo opinor docuerit. Qui id bellum cu- 
pit in qua tribus cum tribu, familiae cum familiis pugnant, leges si- 
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lent: is merito acpQrjxcoQ, dviaxtog, a&£(.it6Tog dici potest. Qui autem 
bellum cum hostibus externis suadet, is non ntique vitoperatione dig- 
nus est, saepe summis laudibus, praesertim illo tempore. Nisi ip-i- 
tur hanc sententiam eicimus, habemus senem suaviloquum hoc modo 
delirantem: 'ego vobis consilium meum exponam quod vos non sper- 
netis. Qui bellum civile cupit, abominandus est. Nunc autem epu- 
las instruamus et vigiles ad fossam disponamus.' — Quis est qui 
hoc ferre possit? 



S 80 sq. 

Agamemno iterum fugae consilium proponens orationem suam his 
verbis concludit: 

75 vr}sg oGat nQcaxat fiovaxca dyyt &aXdaar\g^ 
elxcofieVi ndaag dh ig-vaaofjuv stg dXa dtav, 
vrjjt 6* in svydcov oq(ilggousv. sig o xsv IXth/ 
vv% a/fyoTt/, r}v xat xrj dn6a%<ovTat noXi(Wto 
TQcZsg' insira di ksv iQvaalfis&a vrjag andaag. 

so ov yuQ xig vi(jtsatg cpvyistv xaxov, ovd ava vvxxa. 
UXteqov og cpsvycov nQOCpvyy xaxov r)h a\cor\. 

Duobus versibus extremis, qui similiter cadunt, idem bis dici 
apparet. Tamen erunt fortasse qui hanc iterationem non improbent: 
equidem defeclum copulae in initio versus alterius pro certo indicio 
habeo, hanc gnomam propter similitudinem sententiae et verborum 
ab interpolatore iuxta positam. esse. 



£ 83 sq. # 546 sq. 

Hoc locos dubitanter adscribo, qui utrum servari possint an eici 
utique debeant, sagacioribus decernendum relinquo. Mihi fuit cum de 
eorum athetesi nulla dubitatio esset, deinde iterum iterumque repu- 
tanti res non ita certa visa est. Cur mihi suspecti sint, fusius ex- 
ponere supersedeo, qnoniam lectores monitos facile intellecturos esse 
confido, quibus rebus ofiendar. Alter locus est in sermone ab Eu- 
maeo collato cum Ulixe in mendicum transformato. 

£ ao Ha&is vvvy d £stvs, tcc te dftcosaat naQsaTtv, 

%oCqe j ' cctccq GtdXovg ys avag ytvrpTrjQsg idovatv, 
ovx ontda cpQOviovrsg ivl cpQsalv ovd iXsrjxvv. 
* ov fisv ayixkut ioya &so\ (idxaQSg cptXiovatv, 
*aXXa Slxrjv tCovgi xat aiaifia E*Qy av&Qconcov 
85 y.al (isv SvGfievieg xal ctvaQatot, ot t inl yairjg. 
aXXoTolrjg §coatv %al acpi Zevg XrjCSa Sarj, 
nXrjadfisvot Si te vrjag k'§av olxovSs visa&at, 
rtat (ihv TOtg ontSog xqoteqov Siog iv cpQsal ninTtt. 
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Id oerte apparet, gnoma illa quam notavi remota non modo iactu- 
ram nullam fieri , sed etiam orationem multo planius procedere. 
Idem valet de altero loco. Verba sunt Alcinoi, Demodocum tacere 
iubentis, cuius cantus hospitis lacrimas moverit. 

wi aXX* ay y 6 (ihv o^eOiTO), iv 6(iag teQnojfie^a ndvteg^ 
t-etvodoxot xal t-eivog, inei noXv xdXXtov ovxtog- 
eivexa ydg £elvoto tdS* aiSoioio titvxtai , 
nofinr) xal tptXa SioQa, td oi SiSofiev tpiXeovteg. 
5ij * avtl xaOtyvr\tov j-etvog # ixitrjg te rfrvxtat 
♦ ar/oi. og t oXiyov tteo inttyavri nQantSeootv. 
tqj vvv (irjSe Ov y.tv&e vorjfiaOt xeQdaXiotOiv 
ottt xi 0 Ettjioucn ■ tpdo&ai di oe xdXXtov iouv. 

Praeter sensum discrepantem indicia interpolationis haec snnl : 
primum defectus particulae coniunctivae in initio versus 546, deinde 
quod tw (v. 547) non ad hanc sententiam pertinet sed ad praeceden- 
tem. Neque id fortuitum fuerit quod versus 544 et 547 eodem verbo 
riniuntur: talia enim interpolationi ansam praebuisse scimus. Cete- 
rum etiam versus 545 mihi suspectus est, quoniam tdSe v. 544 de 
epulis potius ac ludis quam de deductione et donis hospitalibus in- 
tellegenda esse videntur. 

De locis T 242 sq. et 250 infra dicetur. 
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Eorum locorum ubi binae recensiones iuxta positae sunt duo 
genera esse notum est. Nnm idem argumentuin a biois poetis aut 
eodem modo tractatum est aut diverso. In primo genere importuna 
iterationc. in altero discrepantia ofTendimur. Utriusque generis exem- 
pla in ea dissertatione attuli quae quarto Philologi volumini inaerta. 
est; at multo plura alTerri possunt, quorum nonnulla adscribam quae 
mihi in promplu sunt. , . 

Ad id genus, ubi idem argumentum bis eodem modo tractatum 
est, loci nonnulli pertinent, quibus de altera recensione singuli tan- 
tum versus supersunt. In quorum numero ponendum mihi videtur 
hoc simile N 334 sqq. 

cog <f' o# vno hyicov aviftcov CniQ%ooaiv asXXac 

•) 335 jjfiaU t(p OtS tS nXsvGtl] XOVig aiirpl XSXsv&OVg , 

(• 01 t afivdig xovtr\g ttsyaXrfv tctaCiv oiu%Xr\v^ 

cog aoa ttav 6(ioa r]x&£ futZVr f*ifUHf«v <5' ivl &v(i<n 
aXXrjXovg xa& oluXov ivaioiftfv o|«t %aXncp. 

Alterum exemplum hoc est. In navium catalogo earum gentium, 
quae Pbylacen et Pteleum incolebant urbesque vicinas, dux Protesi- 
laus fuisse dicitur; hunc immatura morte cecidisse narrat poeta 695 — 
702, deinde ita pergit: 

•) ovSs (ihv ovd' ot avao%oi $aav* nodsov ys (isv 

aQ%6v 

aXXa Ctptag xoaprjas IIoSaQKrjg o£og *AQr\og , 
705 IwfaXov vtog noXvfirjXov (PvXaxtSao^ 
avtoxactyvrjtog (tsya&vfwv IlQmsatXaov 
bnXotSQog ysvsrj' 6 d' apa nQOtSQOg xai aQstcov ^ 
Q r}Q<oc IlQOJtsatXaog aQr]iog- ovSi ti Xaol 
• ) SsvovQ^ r)ys(i6vog, no&sov ys (isv lc&Xbv iovta 
7io tw d* a(ta tsaaaQanovta (tiXaivai vrjsg snovto. 

Bekkerus in editione novissima versus 708 et 709 eiecit, Koechlyius. 
(de genuina catalogi Hom. forma p. 12) etiam versum 707, propter 
legem illam strophicam quam in catalogi compositione valnisse ar- 
bitrainr. <Qui deinde' inquit p. 21 'inferti sunt versus 707—709 de 
Podarce, prorsus nihil novi continent.' Sed ut hos non ab eodem 
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poeta poni potuisse concedo, a quo versus 703 profectus eral: ita 
non magis intellego, quid interpolatorem movere potuerit, ut id re- 
peteret quod modo dictum erat. Immo eiusmodi iteratio mihi quidem 
pro certissimo indicio est, versus 708 et 709 ex alia recensione de- 
sumptos esse ac reliqua. 



Deinde huc referendos esse arbitror duos versus quibns oratio 
Antenoris in teichoscopia ftnitur, qui interpretes et criticos valde 
exercuerunt. Ulixi, qui cum Menelao a Graecis Troiam legatus mis- 
sus erat, habitum indecorum describit. 
« T218 oxijnxQOv <$' ovx* oniao ovxe nQonorp/eg ivtaua, 

aXX 1 aSxsfKplg Ifcoxev, aldqtl <poxi iotxag' 
220 <pairjg xe fcrxoTOv xk xiv euuevat atpQOvd t' avxtog. 
aXX oxe dij q ona xe (leydXrjv ix 6xrj&eog tet 
xai enea vtq)dde66tv iotxoxa y/iueQlrfitv, 
<• ovx dv inttx* *06v6rjt y iolaaziz ($Q0x6g aXXog. 
•) ov xoxe y cSd' 'Odvoijog dya66aue& eUog idovxeg. 

Bekkerus acute perspiciens ' versum ultimum non modo super- 
fluum esse sed ne ferri quidem posse, si versus 223 proxime ante- 
cedat, in novissima editione illum e contextu removit. At fortasse 
etiam hoc loco duarum recensionum clausulas iuxta positas habemus, 
ut in altera Antenoris oratio versu 223 , in altera versu 224' finita 
sit. Quod si recte conieci, dya66aue&a non cum veteribus per i&av- 
ua6au*v explicandum erit, sed vertendum 'indignabamur'.*) Sen- 
tentia autem haec erit: 'cum Ulixes loqui incepit, tum sane desivi- 
mus indignari si eius formam intueremur, i. e. non iam aegre tuli- 
mus , talem legatum a* Graecis ad nos missum esse.' 



Alibi duplex eiusdem argumenti tractatio pluribus vestigiis pro- 
ditur. Velut in illa altercatibne Aeneae et Achilli in libro vigesimo 
Iliadis plus semel idem duobus modis enuntiatum est. Quod Ariatar- 
chum non fugit, qui tamen obelo uti maluit quam sigmate et anti- 
sigmate , quamquam hic si usquam notae duplicis recensionis adhiben- 
dae erant. Primum Aeneas bis originem suam fuse exponit £) 203 
—212 G 213 — 241. Priore loco Veneris et Anchisae filium se prae- 
dicare contentus est, altero totum gentis suae stemma inde a Dardano 
Iovis filio usque ad Anchisem percenset, de matre divina tacet. Haec 
altera narratio eisdem versibus incipit quibus Glaucus Diomedi respon- 
det Z 150 sq. 

T 213 ti 6 i&eXetg xai xavxa dayusvat, o<pq ev eidijg 
rjuexiQrjv yeverjv, noXXoi di utv dvdQeg t6a6tv. 

Hi versus in sexto libro recte~habenl, ubi Diomedes Glaucum 
de genere sciscitatus erat, huic loco non conveniunt, quia Achilles 



*) Cf. »111. a389. /5 67. 6 658. 
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nullam eiusmodi interrogationem fecit. Suspitio igitur erit. aliquam 
huius carminis formam exstitisse, in qua Aeneae orationi interroga- 
tio illa quam nunc desideramus praemissa fuerit. Ceterum ea me- 
dicina qnam Aristarchus adhibuit, ut versus 205 — 209 eiceret, locus 
minime persanatus est. Saltem duos praecedentes una delere debuit; 
nam qui dixit 

T 203 ?6fiev <T aXXrjXcov yeverjv, t6(tev 6e xoxrjag, 
ngoxXvt axovovxeg enea dvytcov av&goonoov 

is non video quomodo paulo post dicere possit : el 6* iftiXetg xat 
xavxa 6arj(ievai xxX. 

Deinde Aeneas in eadem oratione altercationi Bnem imponendum 
esse bis monet. 

•) aXX 1 aye ftrjxitt tavxa Xeycofie&a vrptvxiot cog, 

•) 245 iaxaox iv (liaarj vuaimj Srjioxrjxog. 

•) i-oxt vag a^poxigotOtv 6veC6ea (tv&rjaaa&at 

•) noXXa (iaX • ovo av vr\vg ixaxo£vyog a%&og agotxo. 

•) Cxgenxrj 61 yXcooa 1 ioxl 8goxaiv, noXieg o*' ivt (tv&ot 

•) 249 navxotot, inicov 6e noXvg vo(tbg IWhx xal IWor. 

— onnolov x etnyO&a inog, xotov x* inaxovoatg. 
Q aXXa xir\ %gt6ag xal velxea vcotv avayxr\ 

(• vetxetv aXXrjXoiOtv ivavxiov, cog xe yvvatxag, 

(• at xe %oXcoOct(tevat igi6og negt ftvfiofioQOio 

(• vetxevG ctXXrjXrjat (tiorjv ig ayvutv iovOat, 

£ 265 noXX* ixea xe xat ovxL' %oXog 6i xe xal xa xeXevei. 

Q aXxrjg 6 ov (i inieootv anoxgityetg (teftacoxa 

0 nglv %aXxa (ia%iaaoftat ivavxlov. ctXV aye ftaaaov 

0 yevo6(te& ccXXrjXcov %aXxr]geotv iy%eLr\Otv. 

Aristarchus versus 251—255 obelis notavit. Contra Bekkerus in 
editione novissima versus 248 — 250 expunxit. De tertio viro summo 
accedere non dubito: nam haec sententia non modo incommode in- 
cnrrit, sed etiam defectu particulae ab hoc conexu aliena esse ar- 
guitur. Duo sequentes nescio an ferri possint. Contra alteram gno- 
mam praeter hanc eiciendam esse arbitror, quae locum modo alla- 
tum proxime antecedit. 

241 xavxr\g xot yeverjg xe xat aiftaxog ev%0(iat elvat. 

— Zevg [6*] ctgexrjv av6geoatv wpiXXet xe jttvv&et rc, 
onncog xev iftiXrptv 6 yag xagxtOxog anavxcov. 

ccXX* aye xxk. 

quam sententiam neque cum antecedentibus cohaerere vides neque cum 
sequentibus. 



Hinc transeo ad eos locos, ubi eadem res a duobus poetis di- 
verso modo tractata est. In horum numero ponenda mihi videtnr ora- 
tio Telemachi in contione Hhacensium de prcpoorum ininriis querentis. 
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0 &5 ot d etg tjuiteQOV ncoXevfjtevot tjuaiu ndvra, 
(Sovv ieqevovteq Y.itl oiq y.cu ntovag cclyag , 
eiXuntvu^ovatv, nlvovai xe at&ona olvov, 
ucrtyt8icoQ' Ta 8e noXXu xttTuverut. ov yaQ ht avi(Q 
oIoq 08vaaevg iaxev, ctQtjv uno otnov uuvvut. 

•) wj tj(ietg d* ov vv Tt Totot otuvviuev rj xai enetTu 
XevyctXiot t iaouEO&a xai ov deSaimoTeg aXxriv. 

(• r\ t av a(ivvat(itp>, et (iot ovvctutg yt naQety. 

ov yuQ 1't uva%ezu eQyu TETEvyctTUt, ov8 eti xuXcog 
oIxoq iuog StoXaXe xtX. 

ln altera recensione, quae versus 60 et 61 habuit, Telemachus animo 
prorsus abiecto et spe fracta est, in altera (62) voluntalem ultionis 
sibi nequaquam deesse ait. Ac nescio an hoc quoque pro indicio di- 
versae originis habendum sit, quod illic verbum plurali, hic singu- 
lari numero positum est. 



Simili modo oratio eiusdem Telemachi in libro octavo decimo 
contaminata est, qui matri se excusat exprobranti quod hospitem cum 
lro luctari passus sit. 

©<T 227 (lijtEQ iutl, TO U£V OV OE VBUeOOCOUttl XeXoXcoO&Ut 1 

•) uvvuq iyco dvuco voico xai ol8a eTtuoxu, 

•) io&Xu te %ui tct %iQr\u- nuQOQ 8' ert vtjntog ^or. 

(• 230 aXXdr toi ov 8vva(ittt nenvv(niva nctvrct voijaac 

Q ix yaQ ue nXijooovOt nuQijuevot aXXoftsv aXXog 

Q s oT8b kuy.u cpQOviovreg, i(ioi 8* ovx eioiv ctQCoyoi. 

•) ov uiv TOt fcetvov ye xai Ioov ucoXog ixvyQr) 

l) (ivt^at^QCOV torrjTt, (Hrj 8' o ye cpiQteQOg rjev. 

Hoc loco duae excusandi rationes coaluerunt. Altera ea fuit ut 
se nequaquam ignorare diceret quid fas, quid nefas esset; nec vero 
hospitem a procis ad luctam coactum esse, sed sua sponte in hoc 
certamen descendisse, nullam igilur iniuriam ab eo propulsandam 
fuisse. Ad hanc recensionem praeter versum primum duo sequentes 
pertinent, qui v 309 sq. redeunt, deinde versus 233 et 234. Bek- 
kerus versum 229 • eicere satis habuit, quo remoto vereor ne difli- 
cultas non sublata sit. In altera se unum sine adiutoribus contra 
tanlum procorum numerum nihil posse querilur: quasi iniuriae depel- 
lendae non voluntas ei defnerit sed potestas. In hac recensione 
versum 228 excepisse videntur 230 — 32. Ceterum neque hanc neque 
illara integram ad nos pervenisse veri simile est, 
nantibus particulae superfluae resecandae erant. 



Uis locis eam orationem addo, qua Minerva in primo libro sub 
Mentae persoua Telemacho suadet, ut Pyliim Sparlawque iier faciat 
ad sciscitationem de palats reditu msl ituendam. Quae ibi a dea dicunlur, 
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magnam partem ex allero libro translata sunt. Etenim in contione 
Ithacensium Telemachus ab Eurymacho rogatnr ut matrem in domum 
paternam slatim redire iubeat. Contra ipse consilium itineris faciendi 
proponit, ut certior fiat utrum pater obierit an superstes sit; quem 
si mortuum esse compererit, matrem viro se collocaturum promittit. 
Quae consilia sane diversissima sunt, quippe quae a partibus ad- 
versis proponantur. Quo magis mireris in primo libro utrumque Te- 
lcmacho a Minerva in eadem oratione dari: sed quasi hoc non satis 
sit, his duobus consiliis tertiura adicrt, ut Telemachus procos aut 
vi aut dolo perimere conetur. Haec oratio partim eisdem versibus 
constat qui in altero libro redeunt. Cum igitur in hoc omnia bene 
procedant, in illo maxima perturbatione offendamur, dubitari non po- 
test quin ii qui Minervae orationem consarcinarunt e Telemacbi Eu- 
rymachique contionibus hauserint. Ut autem apertissime demonstre- 
tur, quantopere haec oratio secum ipsa pugnet, totum locum apponam. 

a 267 aXX rjxot uev xavxa dscov iv yovvaOt xetxat , 
r) xev vooxrjoag dnoxtaexai, rje xal ovxi, 
olotv ivl jjteyaQOtat' ae 8h <pQd£ea&at avcoya 
270 onntog xe uvrjaxijQag dndaeat ix ueyaQOto. 



ei <f dye vvv %vvtet xal iucov iund£eo uv&oxv. 
avgtov eig dyQQrjv xaXiaag rjQcoag ^A%atovg 
uv&ov nicpQade ndot, &eoi rV intuaQxvQOt taxoov. 
uvrjOxrjQttg uev inl OcpixeQa OxCdvaO&ttt avcoy&t, 
275 urjxiQcc S el oi ftvuog icpoQudxat yauiea&at cf. flmsq. 

drp txm ig [tiyaQov ncexQog fiiya dvvauivoto' P n»5 
ol dl yduov xev£ovat xal aQxvviovatv iedva fim 
noXXa udX\ oooct iotxe cpCXrjg inl natdbg k*ne- 

o&at. 137 



Ool <T avxa nvxtvcog vnod-rjoouat, at xe nt&rjat. *) * 293 

?*o vrf ttQOag iQixrfitv ietxoOtv, rj xtg aQlaxrj, cL§ 2\2 

e"q%eo nevOouevog naxQog drjv oi%ouivoto, P*i> 

rjv xCg xot etnrjOt §QOxav rj oooav ttxovGrjg 2ifi 

ix Jtog, r) xe uaXtaxa cpeQet xXiog dv&Qconototv. 217 
nQcoxa uev ig TlvXov iX&e nat efyeo NioxoQa Stov, 
7V> xei&ev de ZnaQxrjvde nctQa i-av&bv MeviXaov 
og yctQ tievxaxog rjX&ev ^A^atmv %aXxo%txcovcov. 
ei uiv xev naxQog §ioxov xal voaxov axovOrjg, 0218 



rj t' av xqv%6 uevog neQ i*xt xXalrjg ivtavxov 219 

ei Se xe xe&vrj&xog dxovOrjg urjd* Jx* iovxoc, 220 

290 voaxrjoag dr) inetxa tplXrjv ig naxQtda yaiav 221 

orjud xe oi %evat xal enl xxiQea xxeQetf-at 212 



*) oixot 6 ffxi%og h r# naxd 'Piuvov ovx rj*. H. M. 
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noXXa i.icii\6aca eot*e, xai aviQt (irjx i^a dovvat. 0223 
avzao inr)v dr) xavxa xeXevxr)6yg xe xai io^rjg, cf. X so 

cpQCt£e 6&oc l 6r) Hitetxa xaxa yoiva xai naxa 

&v(l6v 

»5 0 - -: /.£ pvr]6xr) oag ivl (ieyaoot6t xeot6tv Xm 
xxelvyg r)e doXcp rj atttpadov. ovdi xl 6e %orj 120 
vrj7tiaag 6%ietv, iitei oixixt xrjXCxog i66l. 
»/ ovx aietg olov %Xiog iXXafis dtog 'OQeoxrjg 
itdvxag in av&QConovg, iitei ixxave naxQOcpovr)a. s 

300 Atyta&ov SoXo(ir)xtv, 0 ot naxiQa xXvxov £xt«; 

xci ffv, tpLXog. — (juxXa yaQ o y oqoco xaXov xe (liyav xe — 
aX%t(uog foV, tva xlg 6e xai otytyovw ev etnrj. 

Postquam Minerva Telemachum v. 270 deliberare iussit, quo 
pacto procos vi ex domo sua depellexe possit (nam sie ctnco&ico et 
hic et alibi intellegi debet) : duo illa consilia sequuntur inter se qui- 
dem ut dixi diversissima , quibus tamen id commune est, ut utrum- 
que vim excludat. Nam sive Penelope statim in domum paternam di- 
mittetur, sive a Telemacho de itinere reduci in matrimonium collo- 
cabitur, sive ille de patris vita certior factus procorum iniurias pa- 
tienter ferre perget: vis utique contra eos non erit adhibenda. Prae- 
terea haec duo consilia sibi invicem obstant: nam si nuptiae Pene- 
lopae ab eius cognatis adornabuntur, Telemachus ex itinere redux 
non poterit iterum aviQt (trjxiQa dovvat. Priore consilio exposito sequi 
debebat: ( sin autem mater se nupturam abnuerit, dum reditum mariti 
sperare possit, tum sciscitatio de eius vita instituenda erit.' Cum autem 
duo consilia discrepantia sine ulla iunctura iuxta posita sint, apparet 
alterutrum alienum esse. Neque id fortuitum esse arbitror, quod hi 
duo loci versibus similiter cadentibus 278 et 292 finiuntur: quod facit 
ad suspitionem de diversa harum particularum origine augendam. Quod 
autem in codd. Harl. et JMarc. versui 279 adscriptum est: ovxog 6 6x1- 
%og iv xrj xaxa 'Ptavov ovx r\v — id ad versum 278 referendum esse 
videlur, cum ille plane necessarius sit, hoc autem sublato molesta 
illa iteratio tollatur. 

Sed nunc ad tertium consilium accedimus , videlicet ut Telema- 
chus procos aut vi aut dolo interimat. Numne igitur timendum est, 
ne etiam post Penelopae nuptias (versu proxime antecedenti memo- 
ratas) in domo mansuri sint? Quod si Minerva revera fieri posse pu- 
tabat , id certe disertis verbis dicendum erat. Sed etiam aliud est quod 
ofTendit. Nam nunc Minerva Telemachum urget ut facinus illud sta- 
tim perpetret, quippe cuius aetas iam confirmata sit: quod cum illis 
— r\ x av xQv%6(ievog neQ k*xt xXalrjg. ivtavxov — aperte pugnat. 
Nam si Telemachus iam nunc satis fortis est ad procos depellendos, 
quid est cur patris reditum exspectans bona sua diripi etiam patiatur? 

Equidem hanc confusionem ita explicandam esse censeo, ut 
non minus tres diversas recensiones contaminatas esse sumamus. Nec 
tamen tacendum est Godofredum Hermannum, praeceptorem divinum 
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cuius memoriam venerari numquam desinam, de hoc Ioco aliter scn- 
sisse. Cui cum ante hos sedecim annos in universitate Lipsiensi lit- 
teris Graecis studens ofTensiones meas exponerem, respondit versus 
275 — 278 et 392 tollendos esse. Cum his plerasque difficultates tolli 
non nego, ut tamen aliquid deesse videatur ad nodum expediendum. 
Ac miratus sum P. D. C. Henningsium, qui novissime de Telemachia 
scripsit, criticum non nimis timidum, de hoc loco nihil dicere nisi 
versus 277 et 278 ex altero libro male translatos videri (ann. philol. 
suppl. III p. 164). 
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IV. Versus perperam vel neglegenter transpositi. 



Permultos versus in carminibus Homericis bis vel saepius re- 
petitos esse constat, ut tamen omnibus locis apte positi sint vel 
ferri certe possint. Nam nec poetae nec rhapsodi eisdem verbis ac 
formulis plus semel uti dubitabant, sive a sese inventis sive ex 
aliorum carminibus desumptis. Sed non minus saepe factum est ut 
versus uno aliquo loco recte et apte positi per errorem 
adalios locos ubiminus aptus eorumlocus transferren- 
tur. Quod recte inteliegens Aristarchus ad hoc interpolationis genus 
nolandum obelum cum asterisco iunctum destinavit. Ac Lehrsius, cuius 
verba modo attuli, in hac re eum saepius quam nccesse obelo 
iisum esse iudicat Arist. p. 368. Quod ut concedi possit, tamen 
non minus verum est summum criticum alibi in eiusmodi locis no- 
tandis nimis cautum fuisse: nisi potius multos obelos excidisse su- 
mendum est. Cuius rei nonnulla exempla afTeram. 

In libro Odysseae sexto decimo Telemachus sese mendicum, sub 
cuius forma Ulixes latet, in domum suam recepturum esse his verbis 
abnuit n 69 sqq. 

Ev(iat\ r\ ^.aXa xovxo enog^ dvpaXyeg htneg' 
70 ncog yctQ drj xov JgeiVOV iycov vnoSi^O(iat ofacp; 
avxog (ilv viog d(d %al ovnco %sqoI nenot&a 
av6*Q > anafxvvaa&ai, oxe xig nQOXtQog %aXenr\vr\. 

Ultimus versus in extremum Iliadis librum translatus est, ubi 
Nercurius Priamo in Graecorum castra tendenti comitem se oflfert ac 
si opus fuerit defensorem. 

Sl 3os ovr' aixog viog iooi — yincov di xoi ovxog 6nr\det — 
avdQ ccnanvvao&ai , oxe xtg nQOXEQOg %aXenr\vr\. 

Nam hoc modo hanc translationcm factam esse arbitror, non vice 
versa, quoniam in loco Iliadis iunctura huius versus cum praece- 
denti duriuscula est, certe minus commoda quam in loco Odysseae. 
Nec tamen obelum asterisco utique apponendum esse dixerim; nam 
iiifinitivus ana(jtvvao&ai ab ovx avxog viog iaol pendere poterit, 
dummodo verba ytQcov di xot ovxog 6nr\det pro interpositis habea- 
mus, quae sermonem continuum dividunt. 
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Conlra idem versus tertio loco minime ferendus est, qnem 
nunc alTeram. Telemachus ab Ulixe nutu monitus de conatu arcus 
tendendi desistit. 

(p 130 xotg 6" avxtg pexietcp tegij tg Tr]Xe(iu%oto * 

o> nonot, tj x«i tnetxu xuxog x* eOOfiat xai axtxvg, 
tje vedxeQog nai xai ov nco %£Q6i nenot&a 
-)£ avdg anafivvao^at , oxe xtg nQOxeQog %uXent}vr]. 

Ubi id accidisse apparet quo nihil in carminibus Homericis fre- 
quentius esl, ut uni versui ex sua sede in aliatn recte translato sub- 
seqnens adhaeserit atque in novum locum simnl irrepserit, quamvis 
huic minime conveniret. Nam recte quidem Telemachus defectum 
virium simulans se manibus suis nondum confidere dicit; sed illud 
uvo*q' unafivvaa&ut prorsus alienum est; quis enim hoc loco de in- 
inria afferenda vel depellenda cogitat? Sin autem eam rem disertis 
verbis signilicare voluit, ad quam vires suae non stiflicerent, hac fere' 
ratione pergere potuit: xai ov nca %eQai nenot&u 

ixxeXiaut xov ae&lov vel 
ivxavvaut xode to^ov ^Odvaorjog deloto. 
quamquum omnia hoc genus additamenta locum deformant potius 
quam ornant. 

Sed hic versus, quem ter immutatum invenimus, quarto loco 
plane nova specie indutus occurrit. In umjevicesimo Iliadis postquam 
Achilles Agamemnoni reconciliatus est, Ulixes verba facit 155—183, 
quam orationem his versibus concludit: 

m 'AxQztdrj, av 6*' Inetxa dtxutoxEQog xui in uXXcp 
iooeut^ ov pev yuQ xt ve^teaar]x6v (JuotXrju 

% avdg' unuQioauo&at) oxe xtg ngoxegog %aXenrjvr]. 

Ubi praeter unuQiaouo&ut pro ununvvua&ut positum etiam mem- 
brum oxe xtg aliter intellegendum est ac reliquis locis: nam xig non 
ad substantivum proxime praecedens uvdqu pertinet, sed ad jSaOiXija. 
Hoc recte intellexerunt scholl. A et B, quorum hic oxt ovx laxt 
ve\iear]x6v inquit et (JuOtXevg avdga (iXutyug xui xijg udtxtug nQOv- 
nuQlug ccnaQiaexai avxov. Ceterum mihi quidem haec ralio syn- 
taclica a solila epici sermonis perspicuitate adeo videlur abhorrerc, 
ut illud xig in fiiv necessario mutandum esse existimem. 

Hoc exemplo admonemur in versibus transfcrendis propter mu- 
tatum conexum singula verba non raro mutanda fuisse. Qnales mu- 
tationes ubicumque neglectae sunt, certa inlerpolationis vestigia tc- 
nemus. Velut in quarto Odysseae Menelaus Ulixem reducem de procis 
poenas atroces sumpturutn leoni comparat hinnuleos in cubili suo de- 
prehendenti 6 333 sqq. : qui locus totus in septimum decimum illatus 
est, ubi Telemachus malri de ilinere suo refert, ot q 124- 141 re- 
spondeat d 333—350, q 14*2—146 — - & 556-560. Haeo iteratio inter- 
polatori oscitanti debetur, qui emblema tneplissimtim in Telemaelii 
narrationem inculcasse contenlus de comraissura securus fuit. Nam 
Menelaus sic iocipit: 
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8 m a nonot , r) (idXa 8r) /.ocaeo6<pQOvog dvdoog iv evvrj Q m 
rj&eXov evvrj&rjvat dvdXxi6eg avxol iovxeg. 

Qui sint illi dvdXxt8eg, in quarto libro clarum est, cum Telemachi 
conquestio de procorum iniuriis proxime praecedat 316 — 322: in 
septimo decimo de quibus hominibus sermo sit plane ignoramus. 

Simile vestigium transcriptionis incuriose factae in fine decimi 
libri deprehendere licet, nbi Circe Ulixi sacrorum apud inferos fa- 
ciendorum ritns eisdem fere versibus tradit x 517—537, quibus deinde 
in narratione descensus ipse utitur X 25—50. Hunc totum locum pri- 
mum in undecimo fuisse arbitror, in decimum postea eo consilio in- 
sertum esse, ut vexvla, quae ab initio ad hanc carininum seriem ne- 
quaquam pertinebat, cum praecedentibus aliquo modo conecteretur. 
Quam translationem ita ut dixi factam esse, non vice versa, certis- 
simo indicio etiam nunc proditur. Quod enim Ulixes a se factum 
esse narrat X 44 

dr) roV IjmiO' ixaQotOtv inoxQvvag ixiXevoa 
(irjXa, rd dr) xaxixetx* icqxtyfiiva vrjXit %aXxa y 
delQavtag xaxaxrjat, inevfac&at 8e fteotOtv, 

id ut faciat a Circe his versibus admonetur x 531 

6r) ror enetx* ixaQOtOtv inorQvvai xal dvm^at 
(trjXa, rd dr) xaxixetx' iotpayfievu vrjXit %aXxca^ 
delQavxag xaxaxrjat, inev£ae&at 8i deototv. 

Imperfectum xaxixetxo, quod illic bene habet, hic cum structurae le- 
gibus aperte pugnat. Hoo Nitzschium non fugit, qui in adnotationibus 
ad Od. III 173 sqq. recte animadvertit , imperfectum non ita defendi 
posse ut factum est a G. Hermantm et Hartungio; sed praesens xa- 
xdxetxat, quod ipse cum Bothio restituendum esse dicit, non magis 
ferri potest. Nam quod hoc futuri significationem induere posse af- 
firmat vir egregius, id vereor ut exemplis probari possit. Recte 
igitur Bekkerus lectionem cod. Hamburg. xaxdxetx* iocpay(tiva in utra- 
que editione reiecit; quae nisi e lapsu calami orta est, studio de- 
betur vestigium interpolationis obliterandi. 

Addo exemplum versuum ex Iliade in Odysseam temere transla- 
torum. Quoties enim Odysseae narratio in bellum pugnasve incidit, 
versus ex altero carmine adscisci notum est: quos qui transcripse- 
runt, nonnumquam eas mutationes adhibere obliti sunt, quas mntatns 
requireret conexus. Hoc etiam in libro nono factum, ubi Ulixes de 
proelio cum Ciconibus commisso satis breviter refert. 

t 51 ^AOov inetft* oaa cpvXXa xal dv&ea ylyverat wpfl, B m 
rjiQtot- rore 8rj Qa xaxr) Jtog afoa naQeOxrj 
r)fttv aivOfioQOtOtVj Tv aXyea noXXa nd&ot(iev. 
•fc — — oxrjodftevot 6* i(ia%ovxo (id%rrv naucc vrjvol Oo^Otv, £ 534 
% — — (jdXXov 8' uXXrjtovg %aXxr\Qeotv iy%elrfitv. £ 535 

58 ocpQu fiev r)d>g rjv xal dij-exo teQOv t)(uxq , Tlm 
xotpQa 8' dXe£6(tevot fiivoftev nXiovdg neQ iovxag' 
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r)uog rjiXiog uexeviaaexo fiovXvxovde , 71*79 
xai xoxe drj Klxoveg nXlvav daudaavxeg ^Ayaiovg. ' 
Versus 54 et 55 ex descriptione scuti Achillei sumpti huic loco 
minime conveniunt. Nam Ulixem ea quorum pars magna fuerit 
narrantem prima verbi persona uti debere in aperto est. Quodsi dicit 
iud%ovxo, hoc non potest intellegi nisi de solis Ciconibus, sed se- 
quens §dXXov 6*' aXXrjXovg utrumque exercitum comprehendit. Debe- 
bat igitur iua%6ue&a et (idXXouev, sicut v. 57 uivouev recte posi- 
tum est. Hi igitur versus utique eiciendi sunt, ac nescio an idem 
statuendum sit de quattuor sequentibus. 

Nonnumquam ordo rerum turbatus de versibus male translatis ad- 
monefacit. Velut in quinto decimo Odysseae Ulixes Eumaeum inter- 
rogat, utrum in direptione urbis patriae ab hostibus captus sit, 
o 3sr. r) ai ye uovvro&ivxa nao* oTeciv rj nagd flovciv 
avdosg dvCuevieg vrjvciv Xd(iov r\8 iniQaCGav 
v5<c — — rovd avSoog nQog doouaft , o d al-iov covov edfoxev. 

Cum nihil praecedat quo illud xovd* avdoog referamus, de Ulixe 
necessario cogitare debemns. At Eumaeum non Ulixes emit sed Laertes 
(483 h*v&a ue Aaioxr\g nqlaxo xxedxecaiv ioiCiv). Id hospes vel inde 
suspicari potest , quod Eumaeus se ab Anticlea educatum esse narra- 
vit v. 363. Versus igitur 388 ab hoc loco alienus esse videtur, qui 
recte positus est in narralione mulieris Sidoniae: 

* «7 dXXa fi dvrjgna^av Tdcptoi Xr\taxOQeg avdoeg 

ayQO&ev iQyouivrrv, niQaCav 6i ue devQ dyayovxeg 
% xovd avdqog itQog dooua&\ o ai-iov covov foWev. 

Similis neglegentiae vestigium in octavo decimo Iliadis apparet, 
ubi in eo fuisse poeta dicit ut Patrocli corpus ab Hectore abriperetur, 

2 16« el ur) IIr}XeC(ovi nodrjveuog dntia r tyig 

ayyeXog rjX&e diovC* dn 'OXvunov &(0Qrjccea&ai. 

Quomodo autem &(OQr\ccec%ai eum iubere potuit, cui arma deesse 
minime gnorabat? (197 ev w xai rjueig TSuev o xot xXvxd xev%e 
e%ovxai' \ aXX* avxoag ini xdcpoov Iqjv TQ(6ecat a>dvr}&t.y Scilicet 
hic versus ex undecimo desumptus est, ubi Nestor duut 6" 'A&rjvri 
inquit 

A 7i& dyyeXog rjX&e diovo' dn 'OXvunov v s (OQrjacea&at. 
Quem cum in octavo decimo omitti conexus non patiatnr, levi mu- 
tatione opus est ut v. c. scribatur dyyeXog r)X9e ftiovOa xax' OvXvunov 
vupoevxog (cf. 2 616). 

Non minus saepe quam versus integros versuum membra trans- 
lata esse notum est; et est ubi in hoc quoque translationis genere 
mutationes necessariae neglectae sint. Postquam Sarpedonem a Pa- 
troclo interfectum esse narratum est, haec adduntur: 

/7 506 MvQuidoveg d avxov Oyi&ov Tnnovg <pvci6(ovxag , 
leuivovg <po($ieG&at, inel Xlnov aQuax' avdxxarv. 

"Avaxxeg sunt Patroclus et Sarpedon , qui comminus congressuri 
de curribus descenderant; sed quomodo equi qui curribus subiuncti 



484 



L. Friedlaender : analecta Homerica. 



essent cos relinquere poteranl? Scilicet haec verba ex alio loco eius- 
dem libri huc Iranslala sunt: 

3"o noXXoi 8 iv tdq>Q(p ?ovaaQ{tat£g wxteg tnnoi 
a^avT^ iv nQcoTat QVftdi Xtnov apfiort avdriTtov 

ubi equos fractis temonibus sese abripere vides. Aristarchus, qui 
alterum dimidium versus 507 quomodo nunc legitur sensum non habere 
vidit, Xtnev in textum recepit, dvdXoyov tg) iXeiq>&rjaav Ta agfiaTa: 
quod non modo ab analogia recedit sed etiam obscure dictum est. 
Equidem numquam dubitavi quin is qui hunc locum transposuit mu- 
tatione necessaria eademque facillima scripserit: insi Xinov Hq{uxt 
dvaxTte. Ac video iam Jortinum proposuisse inu Xtnov aQpa Sd- 
mxTE ? '. quod aiTert Bekkerus in nova Iliadis editione p. 522. 

Restat ut moneam in versibus vel versuum membris transferen- 
dis nonnumquam singula verba novam significationem induisse vel 
rationem structurae mutatam esse. Velut K 512 6 de ^vvirjxe &sag 
bna qxovtjodarjg accusativus a l-vvitjxs pendet, sed a> 535 ndvTa 
d 7 ini x&ovi nlnrs dedg ona amvrjadarjg a qiavrjadarig : quod ve- 
reor ne a consuetudine Homerica abhorreat. De versu i-uvav tvjXs- 
danav tpiXlav ifiov 7y.no fVoua, qui % 361 aliter intellegendus esse 
videtur ac o 268, iam Bekkerus monuit (Monatsberichte d. Berl. Akad. 
1853 p. 651). 

Scribebam Regimontii. Ludovicns Friedlaender. 
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